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 كلمة العدد
 

، في هذا العصر، موضوعا أساسيا من ‘تشكل'' ثقافة الأطفال'

إنما تستحوذ و موضوعات البحث العلمي. فهي لا تشغل بال المختصين فحسب

تي تسعى إلى معالجة شؤون الطفل أيضا على وسائل الإعلام المختلفة ال

 مشاكله بطرق لم يسبق لها مثيل. و
 

كل ما ينتجه الأطفال من نشاطات مختلفة  '' ثقافة الطفولة'' ـنقصد بو

أو ما ينتجه الكبار من أعمال لهم، أي كل أنواع الموضوعات الموجهة إليهم 

، الشعر، أعمارهم : الحكايات، الروايات والقصص، المسرحياتعلى اختلاف 

المعاجم، الكتب العلمية والتاريخية، الجرائد والمجلات، الأفلام  الموسوعات،

لقد أصبحت للوسائل السمعية البصرية الرسوم المتحركة...  ،ديووألعاب الفي

نظرته إلى الكون . تؤثر بشكل فعال في أفكار الطفل وسلوكه وقدرات هائلة 

ه بطلا أو بالأحرى زبونا أما الإشهار  فهو يوجه خصيصا إليه، جاعلا من

 أساسيا.
 

أليست  أليس ضروريا أن ندرس هذه الثقافة بمختلف مكوناتها؟

أليس من  ؟أن نعطي لها الأولوية صناعة هذه الثقافة قضية أساسية ينبغي

هويته ثم نسمح له أن يتعرف على ن نساعد الطفل على اكتشاف ذاته وواجبنا أ

الثقافات الأجنبية المختلفة عن طريق الترجمة التي تعمل على فتح الذاتية على 

مة هذه الثقافات ديدة لترجأليس من مهامنا أن نفكر في استراتيجيات ج الغيرية؟

 نفتح  لأطفالنا أبوابا يطلون عليها بكل أمان عليها؟إلى لغتنا و
 

ول كيفية ترجمة '' ثقافة من المعروف أن الآراء قد تضاربت ح

الصور ين تدعو إلى التخلص من الأفكار و: ثمة فئة من المختصالأطفال"

صلي وتكييفه مع بيئة الغريبة أي السماح للمترجم بالتصرف في العمل الأ

مشروع لأنه يخدم أهدافا تربوية  -في رأيها -معتقداته.فمثل هذا التدخل الطفل و

على ضرورة احترام العمل الأصلي هناك فئة أخرى تؤكد واجتماعية.... و

بل يقضي  نزاهته،المحتوى وترجمته كما هو، لأن تدخل المترجم يخل بأمانة و

واجب ة يحرم الطفل من اكتشاف الآخر. وفي هذه الحالعلى" الأجنبي"، و

يدا ينقل العمل دون تشويه صوره ومعانيه؟ وهناك فئة المترجم أن يكون محا

 فئة رابعة.. ثالثة... و
 

ة المترجمة نحلل هذه الثقافة الأجنبيأليس ضروريا، إذن، أن ندرس و 

يجيات العالم العربي؟ أليس من واجبنا أن نقترح استراتللطفولة في الجزائر و

ألسنا بحاجة إلى تنسيق أعمال  عد المترجمين في مهمتهم النبيلة؟جديدة تسا

 الترجمة للأعمال العالمية المشهورة المخصصة للطفولة؟

 



Children's culture is becoming an object of research in its own 

right at the start of the twenty-first century, a real "field of 

investigation". But what do we mean by children's culture? It 

designates the cultural knowledge and practices specific to children, 

produced by them or for them. As we know, this culture produced for 

children covers several genres and categories: tales, wonders, animal 

stories, novels, short stories, encyclopedias, scientific works, cartoons, 

magazines and newspapers, films, video games, etc. . The audiovisual 

landscape has widened, exerting a great influence on the 

representation that the child has of the world ... As for advertising, it is 

addressed directly to him, it makes him a hero, a potential client, more 

astute than his parents. 
 

Is it not therefore interesting to study all the cultural objects 

intended for childhood, to help the child develop his identity and then 

allow him to discover other foreign cultures through the translation? 
 

According to researchers, writing and translating for children 

are two closely related acts, raising questions about methods and 

practices different from so-called traditional translation, to be 

implemented. For some specialists, the translator must adapt his text 

to suit his readers / children, that is to say acclimatize the cultural 

references and even the proper names of the source language in the 

culture of the target language. On the other hand, other researchers 

point out the danger which ensues: That of mutilating, sanitizing a 

translation. They thus warn against ethnocentrism which leads to the 

neutralization of the one who is different, to the negation of the work 

as foreign. In a time when globalization has brought the continents 

closer together, it is necessary to know the culture of the other, to 

make the child feel that a book is translated, written in another 

language... 
 

Isn't it therefore interesting to study the foreign culture 

translated in Algeria and in the Arab world and intended for 

childhood, to help the Algerian child to develop his identity and then 

to allow him to discover other cultures? Foreign? But how to translate 

for Algerian children? What are the consequences of the choice of 

translator on the text or the speech but also on the young reader?  



 


